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1 Linguistische Strukturen der Geburtsnamen im Biali 

1.1 Namen in Form einfacher Nomen 

(1) 
lasaa-y;:! 
sorte de brindille-CL 
cucu-i 
monstre-CL 
k6-i 
fourmiliere-CL 
bwan-i 
famine-CL 
we-i 
bonheur-Cl 
pwayi-i 
brouillard-CL 
tinnu-u 
appartenance-CL 

'sehr kleines Kind' 

'Monster' 

'Ameisenhaufen' 

'Hungersnot' 

'Zufriedenheit' 

'Nebel' 

'Herrgott' 

1-2 Abgeleitete Namen - Deverbale Ableitungen 

(2) 

a. 
yfpl + -u ~ yfpu-u 
souffrir -CL souffrir -CL 
t6u + -u ~ tooyu-u 
porter -CL porter.EXT -CL 

'Leid' 

'Belastung' 

kuos! + 
vendre 
ciri + 
etre a l'origine 
candi + 
souffrir 
diengi + 
faire un mystere 
nangi + 
faire qch. de bizarre 

b. 
Jlambi + 
voir 
sM. + 
prier 
nah;:!ri + 
narguer 

c. 
yoori + 
lever 
bfui + 
faire dos 

d. 
ceri + 
conseiller 

e. 
mindf + 
patienter-CL 

(3) 

a. 
cwana + 
mertre dans 

b. 
laiim 
esperer 

+ 

-u ~ 
-CL 
-u ~ 
-CL 
-u ~ 
-CL 
-u ~ 
-CL 
-u ~ 
-CL 

-hu ~ 
-CL 
-hu ~ 

-CL 
-hu ~ 
-CL 

-V;:! ~ 

-CL 
-k;:! ~ 
-CL 

-I ~ 
-CL 

-i 
-CL 

cwana ~ 
mettre dans 

laiim 
esperer 

kuosa-u 
vendre-CL 
cir<Jku-u 
etre a l'origine.EXT-CL 
canda-u 
souffrir-CL 
diengu-u 
faire un mystere-CL 
nangu-u 
faire qch.de bizarre-CL 

Jlamba-hu 
voir-CL 
so-hu 
prier-CL 
nah;:!r<J-hu 
narguer-CL 

yo6-y;:! 
lever-CL 
bUr<J-k;:! 
faire dos-CL 

ceri-I 
conseiller -CL 

mindl-i 
patienter-CL 

'Verkauf 

'Ursprung' 

'Leid' 

'Mysterium' 

'schlimmes Los/Schicksal' 

'Leid' 

'Gebet' 

'Verzweiflung' 

'kompliziertes Kind" 

'Vater ist vor der Geburt 
des Kindes gestorben' 

'Rat' 

'Geduld' 

cwan-cwan-da-u 'Jäger'2 
mettre dans-mertre dans-EXT-CL 

laiim-Iaiim-u 
esperer -esperer -CL 

'Hoffnung' 

I Ein Kind, das die ganze Nacht schreit, und dessen Eltern gezwungen sind, in der Nacht wachzubleiben. Normalerweise heben 
sie das Kind hoch, um es zu beruhigen. 
2 Die Beziehung zwischen 'Jäger' und 'hineintun' besteht darin, dass der Jäger entweder die pfeile in den Kocher oder das Wild 
in die Jagdtasche packt. 
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I.es norns de naissance com Sambiern 

1.3 Komposita ywo-i + silari -7 ywo- saari-i 'Kahlkopf 
tete-CL balayer tete-balayer-CL 

1.3.1 Noms completifs 
(4) b. 
la-u + ywom-b-i -7 (la-) ywom-m-u 'Sklave' la-u + tfn-i -7 la-tfn-i 'große Stirn' 
male-CL esclave-EXT-CL male-esclave-EXT-CL male-CL front-CL male- front-CL 
co-li + lan-i -7 co-Ian-g;:l 'überraschende Geburt' la-u + tfn-i -7 la-tfn-g;:l 'kleine Stirn' 
chemin-CL croisement-CL chemin-croisement male-CL front-CL male- front-CL 
la-u + tayil-fe -7 la-tayil-fu 'Regen' 
male-CL pluie-CL male-pluie-CL 
laa-m + kwa-tu -7 laa-kwa-tu 'Getränk c. 
boisson-CL bouillie-CL boisson -bouilli e-CL (erster Tag des Kochens)' la-u + bwa-li -7 la-bwa-li 'merkwürdiges Genick' 

male-CL nuque-CL male-nuque-CL laa-m + tl-rn -7 laa-tl-m 'Getränk 
boisson-CL chaleur-CL boisson-chaleur-CL (zweiter Tag des Kochens)' 
laa-m + kw6-m -7 laa-kw6-m 'Getränk d. 
boisson-CL reste-CL boisson- reste-CL (1 Tag nach dem Tag des pwaha-u + wan-i -7 p;:,-wan-i 'große Nase' 

Trinkens) femeUe-CL nez-CL femeUe-nez-CL 
(5) pwaha-u + wan-g;:J -7 p;:l-wan-g;:l 'kleine Nase' 
a. femeUe-CL nez-CL femelle-nez-CL 
yen-i + pa -7 yim-pa-b-u 'Gottgegeben' 
Dieu-CL donner Dieu-donner-masc-CL e_ 
la-u + pwasi -7 la-pwas;:l-k;:l 'Ausländer' pwaha-u + nuo-hi -7 p;:l-nuo-hi 'große Augen' 
male-CL aller a l'etranger male-aller iI l'etranger-CL fernelle-CL reil-CL femelle-reil-CL 
yam;:l-m + bandi -7 yam-ban-d-u 'Angst' nwan-fu + fwan-i -7 nam-fwiln-g;:l 'kleine Augen' 
bile-CL agiter bile-agiter -EXT -CL reil-CL trou-CL reil-trou-CL 
yam;:l-m + bei -7 yam-bee-m 'Geduld' 
bile-CL poser bile-poser-CL 

[ san-g;:l + 16li -7 san-doo-ya-u 'Kavalier' 
-7 la-to-ru 'große Ohren' cheval-CL monter cheval-monter-EXT-CL Ia-u + to-i 

mäle-CL oreille-CL male-oreille-CL 
Ia-u + to-i -7 la-to-f 'kleine spitze Ohren' 

b. male-CL oreille-CL male-oreille-CL 
yand;l + bwo-si -7 yand;l-bwo-si 'spät in die Welt gekommen' 
etre en retard vie-CL etre en retard-vie-CL 
yand;l + we-i -7 yan-we-i 'späteres Wohlergehen' g. 
etre en retard bonheur-CL etre en retard-bonheur-CL pwaha-u + nu-i -7 p;:l-nu-i 'breiter Mund' 

ferneUe-CL bouche-CL fern elle-bouche-CL 
pwaha-u + nu-g;:, -7 p;:l-nu-g;:l 'kleiner Mund' 

1.3.2 Noms Qualificatifs femeUe-CL bouche-CL femelle-bouche-CL 
Qualifizierende Namen von Körperteilen 
(6) h. 
a. la-u + dyan-fu -7 la-dyan-i 'große Zunge' 
la-u ywo-i -7 la-ywo-i 'großer Kopf male-CL langue-CL male-langue-CL + 

la-dyan-g;:l 'kleine Zunge' male-CL tete-CL male-te te-CL la-u + dyan-f;:l -7 
la-u + ywo-i -7 la-ywo-y;:l 'kleiner Kopf' male-CL langue-CL male-langue-CL 
male-CL tete-CL male-tete-CL 
ywo-i + kwa -7 ywo-kwo-y;:l 'sehr kleiner Kopf3 i. 
tete-CL NEG tete-NEG-CL la-u + baa-ru -7 la-bila-ru 'große Wange' 

male-CL joue-CL male-joue-CL 

3 La tete es[ si pe ti te que I'on la qualifie d'inexistante 
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Les noms de naissance 

j. 
la-u + dlan-i ~ la-dlan- i 'großes Kinn' 
male-CL menton-CL male-menton-CL 

k. 
la-u + pir-i ~ la-pir-i 'großer Bauch' 
male-CL ventre-CL male-ventre-CL 
la-u + la-Yd ~ la-Ia-i 'großer kräftiger Bauch' 
male-CL ventre-CL male-ventre-CL 

I. 
pwaha-u + sff-fd ~ pd-sff-hu 'Nabel aus dem Bauch zu sehen' 
femeUe-CL nombril-CL femeUe-nombril-CL 

m. 
pwaha-u + dun-i ~ pa-dun-du 'große Knie' 
femeUe-CL genou-CL femeUe-genou-CL 

Qualifizierende Namen in Bezug auf die Gesichtsfarbe 
(7) 

a. 
la-u + silbd ~ la-silbd-kd 'kleines Kind mit schwarzer Gesichtfarbe' 
male-CL noir male-noir-CL 
la-u + silbd ~ la-silb-u 'dünnes Kind mit schwarzer Gesichtfarbe' 
male-CL noir male-noir-CL 
la-u + silbd ~ la-silb-hu 'großes Kind mit schwarzer Gesichtfarbe' 
male-CL noir male-noir-CL 

b. 
pwaha-u + twom ~ pd-twon-gd 'kleines Kind mit brauner Gesichtfarbe' 
femelle-CL rouge femeUe-rouge-CL 
pwaha-u + twom ~ pd-twon-i 'großes Kind mit brauner Gesichtfarbe' 
femelle-CL rouge femelle-rouge-CL 
pwaha-u + twom ~ pd-twon-hu 'dickes/großes Kind mit brauner Gesichtfarbe' 
femelle-CL rouge femelle-rouge-CL 

c. 
pwaha-u + pua ~ Pd-PUO-gd 'weißes Kind', Albino' 
fern elle-CL blanc femelle-blanc-CL 

Qualifizierende Namen in Bezug auf die Korpulenz 
(8) 

a. 
Ia-u 
mäle-Cl 
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+ huu-tu ~ 

corpulence-Cl 
la- huu-tu 'große Korpulenz' 
male-corpulence-CL 

la-u + hwe-ru ~ 

male-CL laideur-CL 

b. 
pwaha-u + tay-u ~ 
femelle-CL grenouille-CL 
pwaha-u + tuyi ~ 
femelle-CL etre colle 
pwaha-u + tiulyi ~ 
femelle-CL etre compact 

la-hwe-ru 
male-Iaideur-CL 

'häßliches Kind' 

Coffi Sambieni 

pd-tay-u 'dünnes / schlankes Kind' 
femelle-grenouiUe-CL 
pa- tuYl-l 'kleines, dickes Kind' 
femeUe-etre coUe-CL 
Pd- rua-kd 'kleines, kompaktes Kind" 
femeUe-etre compact -CL 

Qualifizierende Namen nach der Körpergröße 
(9) 
a. 
la-u + tUU-Yd ~ la-tuu-Yd 'sehr kleines Kind' 
male-CL court-CL male-court -CL 
la-u + cee-gd ~ la-cee-gd 'sehr kleines Kind' 
male-CL morceau-CL male-morceau-CL 
pwaha-u + WOYd ~ Pd-WOYd-hu 'großes Kind' 
femeUe-CL etre long femeUe-etre long-CL 

b. 
pwaha-u + saa-fd ~ pd-saa-fd 'sehr, sehr kleines Kind'5 
femeUe-CL grain de sable-CL femelle-grain de sable-CL 

c. 
pwaha-u+ J1a-ya ~ pd-J1a-Yd 'letztgeborenes Kind' 
femeUe-CL benjamin-CL femelle-benjamin-CL 

Qualifizierende Namen im Vergleich mit Tieren 
(10) 
la-u + buu-ya ~ la-buu-ya 
mäle-CL cabri-CL male-cabri-CL 
la-u + we-fd ~ la-we-fd 
male-CL antilope-CL male-antilope-CL 
la-u + bwari-i ~ la-bwari-i 
male-CL gorille-CL male-gorille-CL 
la-u + caa-Ii ~ la-caa-Ii 
male-CL grenouille-CL male-grenouille-CL 
la-u + kan-gd ~ la-kan-gd 
male-CL elephant-CL male-elephant -CL 

4 L'enfant est nee avec un petit cou; Ja tele est posee sur les epaules 
5 L'enfant est ne [feS petit elan I'a compare au grain de sable. 
6 Les yeux du nouveau·ne ressemblent a ceux d'une grenouHle. 

'Zicklein' 

'Antilope' 

'GoriUa' 

'Frosch'" 

'Elefant" 

7 n s'agit en realite d'une metaphore; J'enfant ne petit est compare ä un elephant, ie plus 81'0'5: anima} de 1a region du peuple 
biali. 
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Les noms de naissance 

kan-ga + 
elephant-CL 
pwaha-u + 
femeUe-CL 

pwoa 
etre blanc 
sun-ga 
lievre-CL 

kan-pwo-ya 
elephant-blanc-CL 
pa-sun-ga 
femeUe-lievre-CL 

'Antilope (eine Art)'B 

'Hase' 

Qualifizierende Namen im Vergleich mit Bäumen oder Pflanzen 
(11) 
tan-ga + diayi 
karite-CL etre court 
tun-i + hangi-i 
haricot-CL tige-CL 
tan-g<l + fe-hu 
karite-CL feuille-CL 

1.4 Phrasale Strukturen 

(12) 

a. 
twa-b<l su-u 
autre-CI beaute-CL 
yin-taya-m 
Dieu-decision-CL 
kwa-n-taari 
NEG-numeration-trois 
twa-f<l kwa 
autre-CL NEG 

b. 
puam d<l m bo 
vouloir.NEG CONJ l.SG etre 
bil dialu-u 
PA tirer-CL 
t6 b<l saam 
avoir CONJ aller ensemble 
cahi a n naafd 

-7 

-7 

-7 

se_taire.IMP 2.SG DUR avoir raison 
n si! 
CONJ se souvenir 
pa la ceepi 
NEG PA commencer 

1.5 Satzartige Strukturen 

(13) 
twanga-m-bwo-i 
rafraichir-POSS.1.SG-poitrine-CL 
ywo-pil nwan-nu 
tete-NEG ressembler-avec 

tan-diayi-i 'Karitebaum' 
karite-etre court-CL 
tun-hangi-i 
haricot-tige-CL 'dünn wie die Schale von Bohnen' 
tan-fe-hu 'Kariteblatt' 
karite-feuille-CL 

'Glück für die Anderen' 

'Gottes Wille' 

'ohne Probleme' 

'Lockerheit' 

'(sie) wollen nicht meine Existenz' 

'sie kritisieren' 

'reiche Leute gehen zusammen' 

'nicht sprechen, um Recht zu haben' 

'errinere dich' 

'mach das nicht als Erster' 

'besänftigtes Herz' 

'jeder hat seine Chance' 

• Ce nom es! uniquement donne aux enfants de sexe feminin. 
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kiita-ba naari 
premier-CL etre.doux 
Jlinda-laa-ru (kwa) 
unique-colere-CL (NEG) 
co-ru n diam 
insulte-CL l.SG rassasier 
we-pwimda-u (kwä) 
bonheur-refuser-CL (NEG) 
m ba laam 
l.SG encore esperer 
n yie-i ba le 
POSS.1.SG chose-CL CONJ FOC 
bUfd-nunda-m (kwa) 
ethnie-acheter-CL (NEG) 
yam-manda-m kwa 
bile-connaitre-CL NEG 
pwam n nu-hu 
vouloir.NEG POSS.l.SG odeur-CL 
kali i wayilsa-u 
avoir POSS.3PL casser-CL 
papa n da-i 
NEG savoir POSS.3.SG jour-CL 

'die Ersten (Menschen) hatten Recht' 

'ein einzelner Junge macht keinen Streit' 

'Beschimpfungen habe ich genug' 

'keiner sagt nein zum Glück' 

'ich habe noch Hoffnung' 

'das ist mein Schicksal' 

'Abstammung ist nicht zu kaufen' 

'mein Denken können die anderen nicht kennen' 

'sie wollen nicht meinen Geruch' 

'er bringt Probleme' 

'man weiß nicht, wann der Tod kommt' 

2 Geburtsnamen nach Linien/ Abstammungen und Rang 

I Linie 
]1iit<lb<J 
cikwamb<J 
s3nkUmb<J 
jlimpamb<J 

bi31abd 
ma.ab<J 
sancleb<J 

hwemb::i 
titmbiiaba 
liisaaiyfebd 

nandatuub<l 
sakweba 
(silbaba) 

sakweb<l 
kapab<l 
tantiiba 
mund<ltiiba 
yaaq{b~ ) 

Rang 
1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 

1 
1 

Mädchen Junge 
hwe-g-u hwe-b-u 

.~ jlimpan-g-u jlimpan-b-u 
liimif-g-u liimff-b-u 

ma.a.-y-u ma.a.-b-u 
tlan-g-u tlan-b-u 

sepun-g-u sepUm-b-u 

kwanda-ka fUu-b-u 

sa.kwe-g-u säkwe-b-u 
tMff-g-u tedff-b-u 

kwe-g-u kwe-b-u 
yaamun-g-u yaamum-b-u 
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Les noms de naisscmce 

i kuseba 1 kuse-g-u kuse-b-u 

I 
I 
I 

kumpieba 1 salun-g-u salum-b-u 
labwoyaba 1 kM-y-u kuu-b-u 
mateba 1 swan-g-u swam-b-u 
kwekweba 
ham ba 1 han-g-u ham-b-u 
siimba 1 mwo-y-a-u mwo-r-u 
samiahaba 1 lawff-g-u tumba-va 
tumseba 1 lam-y-u lam-b-u 
tän-lawffM 1 labaa-y-u labaa-b-u 
kwankwamb;j 
bakaaba 1 (ba)kaa-y-u (ba)kaa-b-u 

biJ1iba 1 biJ1i-y-u biJ1i-b-u 
lahwamba 1 lahwam-y-u lahwam-b-u 
ywondaba 1 sambO-y-u sambo-b-u 
swamba 1 caa-y-u caa-b-u 
sambuiba 1 sambUi-g-u sambui-b-u 
kwancaaba 1 cU6-y-u cuo-b-u 
nayaseM 1 wee-y-u wee-b-u 
pyäng;j-bamb;j 
syeyaba 1 sanyie-y-u sanyie-b-u 
lameba 1 lame-g-u lame-b-u 
tampamba 1 tampan-g-u tampan-b-u 
s~naaba 1 mo-y-u mo-b-u 
Tabelle 1: Name des erstgeborenen Kindes nach Abstammung 

Linie Rang Mädchen Junge 
Alle Linien 2 pa-na-y-u kweca-u 

3 saab-u 
m pie-u9 

kuy-u 

4 naar-u kwayam-u 
5 namm-u'o tang-u 
6 kantan-u sintan-u 

7 kwa-hiri kwa-hiri" 
Tabelle 2: Namen der Kmder vom zweiten bis zwn siebten Rang 

9 Aussi saabu, le chabe est !ibre 

tu Ce nom vient de b~ naam "ecraser"; la fille qui s'occupera de sa mere, celle qui sera aces cotes dans les travaux de menage. 
Les 4 premieres sont a la disposition des ondes matemels Oll de leurs freres pOUT les echanges en mariage. 
1I Le septieme enfant n'a pas de nom kwa = negation et hiri = nom. Dans la majorite des cas, les femmes peuvent aller jusqu'ä 
12 enfants; il y a cependand des cas rare de 13 ou de 14 enfants. La derniere fille et le dernier gar<;on peuvent etre sans nem 
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Coffi Sambieni 

Linie Rang Mädchen Junge 
mare ba 2 swana-u 
kwekweba 
samiahaba 2 lawun-u 
Tabelle 3: Ausnahmen firr zweitgeborene Kmder 

3 Geburtsnamen in verschiedenen Lebensumständenj-situationen 

3.1 Geburtsnamen mit der Bedeutung 'Tod' oder 'Leiden' 

3,1,1 Tod (Angst - Zweifel) 
(14) 
hu.n-cen-i 
mort-rader-CL 
pa Jla n da-i 
NEG savoir POSS3,SG jour-CL 
yam-ban-d-u 
bile-agiter -EXT -CL 
k6-i 
fourrniliere-CL 
maa-m 
doute-CL 
baar;l-m 
fragilite-CL 
bfu;)-k;j 
faire dos-CL 

3,1,2 Leiden 

(15) 

a. 
canda-u 
souffrance-CL 
canda-hu 
souffrance-CL 
Jlamba-hu 
voir-CL 
Jlamba-u 
voir-CL 
nangu-u 
mauvais sort -CL 
bwan-i 
famine-CL 

'Tod ist in der Nähe' 

'man weiß nicht, wann der Tod kommt' 

'Angst' 

'Ameisenhaufen' 

'Zweifel' 

'anfälliges Kind' 

'Vater ist vor der Geburt des Kindes gestorben' 

'Leiden' 

'Leiden' 

'Leiden' 

'Leiden' 

'schlimmes Schicksal' 

'Hungersnot' 
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Les noms de naissance 

b. 
so-hu 
priere-CL 
cannandu-u 
supplier-CL 
yfpu-u 
souffrance-CL 
yan-kan-i 
bile-tristesse-CL 
yo6-y~ 

lever (vers le haut)-CL 

'Gebet' 

'Flehen' 

'Leiden' 

'Traurigkeit' 

'kompliziertes Kind' 

3.2 Wichtigkeit des Geschlechtes des Kindes 
3.2.1 Verzweiflung / Enttäuschung 
(16) 
a. Mädchennamen 
co-ru n diam 
insulte-CL 1.SG rassasier 
p~-ca-tu 

femelle-CONJ-CL 
twa-b~ su-u 
Pro.ind-CL beaute-CL 
ba n ti-b-u 
PA CONJ dire-EXT-CL 
kiln i wilyasa-u 
avoir POSS.3.PL casser-CL 
yam-bee-m 
bile-poser-CL 

b. Jungsnamen 
pwam-b~ diir-u 
vouloir.NEG-CL nourriture-CL 
yin-tay~-m 

Dieu-decision-CL 
kiln i wilyasa-u 
avoir POSS.3.PL casser-CL 
ya-fwayu-u 
probleme-conquerir-CL 
ywo-pa nwan-nu 
tete-NEG ressembler-avec 

3.2.2 Erwünschtes Geschlecht 
(17) 

a. Mädchennamen 
;rama-m-de 
bile-CL-calmer 

'Beschimpfungen habe ich genug' 

'nur Mädchen' 

'Glück für die Anderen' 

'Gotteswillen' 

'sie bringt Probleme' 

'Geduld' 

'Glück für anderen' 

'Gotteswillen' 

'er bringt Probleme' 

'er bringt Probleme' 

'jeder hat seine Chance' 

'mein Herz ist besänftigt' 

'besänftigtes Herz' 

la kwa n ya 
PA NEG l.SG parier 

b. Jungsnamen 
twanga-m-bwo-i 
rafraichir-POSS.1.SG-poitrine-CL 
~ dwosa-u 
l.PL reparer-CL 
ku-tiaru-u 
champ-appui-CL 
la-fiilu-u 
mäle-siffler-CL 

3.3 Der Mensch und seine Umgebung 

3.3.1 Wehklagen 
(18) 

we-pwanda-u (kwa) 
bonheur-refuser-CL (NEG) 
bu~-nund;J-m (kwa) 
ethnie-acheter-CL (NEG) 
sfn-duu-m kwa 
misere-aimer-CL NEG 
yen-teri-i 
soleil-trier-CL 
yan-ce-li (kwa) 
lignee-propriete-CL (NEG) 
biern-su-li kwa-u 
annee-bon-CL NEG-CL 
tienda-u kwa 
encourager-CL 

3.3.2 Zufriedenheit / Schicksal 
(19) 

we-i 
bonheur-CI 
cii-we-i 
etre iI cöte-bonheur-CL 
cwan-cwan-da-u /pin-cuanda.u 
porter-porter-CL Ifleche-porter-CL 
san-dooya-u 
cheval-monter-CL 
swaY~r;J-u 
venger-CL 
biisii-u 
garde-CL 
we-m-paa-nu 
Int-1.SG-depasser-avec 
kwa-n-taari 
NEG-nurneration-trois 

'Zufriedenheit' 

'besänftigtes Herz' 

'Retter' 

'Stütze für die Feldarbeit' 

'Stolz des Vaters' 

'keiner sagt nein zum Glück' 

'man kauft nicht seine Abstammung' 

'keiner wählt die Armut' 

'keine Gottesgnade' 

'keine Abstammung' 

'kein gutes Jahr' 

'keine Hilfe' 

'Zufriedenheit, Glück' 

'neben der Zufriedenheit sein' 

'Jäger' 

'Kavalier' 

'ein Kind, das uns rächen wird' 

'Wachmann' 

'wer fahrt an mir vorbei?' 
.--., 

'ich bin freundlich' 
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Les nOIDS de naissance 

twa-fa kwa 
autre-CL NEG 
yam-piet;3-hu 
bile-tromper-CL 
kim-kan-a cim 
tarn-tarn-CL garant 
laam-Iaam-u 
esperer-esperer 
i paa12 m maa 
PA NEG LSG nuire 

3.33 Beziehungen zwischen Menschen 
(20) 
a. 
puam d;) m bo 
vouloir.NEG CONJ LSG etre 
puam n nu-hu 
vouloir.NEG POSS.1.SG odeur 
dura-u kwa 
aimer-CL NEG 
nah;)f;3-hu 
narguer-CL 
nara-kwa 
ami-NEG 
ba dlhlu-u 
PA tirer-CL 
bannaaY;3-m 
PA REL vouloir-CL 
maa-twon-g;) 
fer-rouge-cL 
sie-bu-u 
jalou-CL-CL 
dlens~-duu-m 
tromper-amour-CL 
d;) ba nua 
CONJ PAvoir 
kanda-hu 
ecarter-CL 

3.3.4 Keine Solidarität 

(21) 
tway;)sa-u kwa 
parler-CL NEG 
yara-u kwa 
dire-Cl kwa 
kwa cuya-u 
NEG interessement-CL 

'geduldig' 

'richtiger Mann' 

'Stolz der Eltern' 

'Hoffnung' 

'unbesiegbar' 

'sie wollen nicht meine Existenz' 

'sie wollen nicht meinen Geruch' 

'keine Liebe für mich' 

'keine Hilfe' 

'kein Freund' 

'sie kritisieren' 

'das ist kein Zufall' 

'Haß' 

'die Eifersüchtige' 

'scheinbare Liebe' 

'man kann nichts dagegen tun' 

'Isolierung' 

'niemand hat dazu ein Wort gesagt .. .' 

'niemand hat dazu ein Wort gesagt .. .' 

'armes Kind' 

12 A cause du ton haut flottant du futur, la voyelle de la panicule negative est aJlongee pour porter ce ton. 
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3.4 Das Leben 

3.4.1 Lebensinstroktionen 
(22) 

Coffi Sam bieni 

p~ I;) ceepi 'nimm nicht als Erster das Wort' 
NEG PA commencer 
n si! 'erinnere dich .. .' 
CONJ se souvenir 
cahf a n naaf<l 'nicht sprechen, um Recht zu haben' 
se taire IMP 2.SG. DUR avoir raison 
]1ind<J-laa-ru (kwa) 
unique-colere-CL (NEG) 
yam-manda-m kwa 
bile-connaitre-CL NEG 
taam bwo-sf 
supplier vie-CL 
t6 b<J saam 
avoir CONJ aller ensemble 
bwo-m kwa 
vie-CL NEG 

'ein einzelner Junge macht keinen Streit' 

'man kann nicht wissen, woran die anderen denken' 

'man muss um das Leben bitten' 

'nur reiche Leute gehen zusammen' 

'die Welt geht unter' 

3.4.2 Wissenschaftliche und technologische Fortschritte 

(23) 
yanda-bwo-sf 
etre en retard-vie-CL 
bwo-pee-sf 
vie-nouveau-CL 
we-yandf-i 
bonheur-etre en retard-CL 
yan-we-i 
etre en retard-bonheur-CL 

3.4.3 Fruchtbarkeit und Wohlstand 
(24) 

kwandu-u 
prosperer-CL 
laayu-u 
elargir-CL 
hif<l-bwan-i 
personne-faim-CL 
la-huri-i 
male-ramener -CL 
tin-naa-u 
terre-inventer-CL 

'späteres Leben, späterer Erfolg' 

'neues Leben' 

'späteres Wohlergehen' 

'späteres Wohlergehen' 

'Wohlstand' 

'Erweiterung' 

'ich brauche noch Kinder' 

'Reichtum an Kindern' 

'wo werde ich Erde (Feld) finden, um meine 
zahlreichen Kinder zu ernähren?' 

14 



Les noms de nc=tissc=tnee 

3.4.4 Besonderheiten der Entbindung / Geburt 
(25) 
kwe-g<l 
jumeau-CL 
kwe-kwo-k<l 
jumeau-apres jumeau-CL 
te-cu-Y<l 
pied-sauter-CL 
buob;)-k<l 
coucher (sur le ventre)-CL 
lajlfn-g<l 
cöte-CL 
la-pietf-i 
jour-tromper-CL 
hO-Y<l 
estropie-CL 

'Zwillinge' 

'Kind nach Zwillingen' 

'bei der Geburt sind die Füsse zuerst gekommen' 

'Gesicht unten bei der Geburt' 

'komplizierte Geburt' 

'Frühgeburt' 

'Krüppel' 

3.5 Lokalisierung eines Ereignisses 

(26) 
a. 
la-pwas<l-k<l 
mäle-etranger -CL 
co-Ian-g<l 
chemin-croisement -CL 
kar-i 
marche-CL 
dwoY<ltwo-li 
docteur-CL 
pfen-g<l 
confier-CL 

b. 
laa-kwa-tu 
boisson-bouilIie-CL 
laa-ti-m 
boisson-chaleur-CL 
laa-m 
boisson-CL 
laa-kw6-m 
boisson-reste-CL 
hward-bln-ni 
lune-dette-CL 
san-katf-i 
temps-depasser -CL 
bien-i 
annee-CL 

'Ausländer' 

'auf der Straße geboren' 

'Markt' 

'im Krankenhaus geboren>l3 

'Flüchtling' 

'Getränk (erster Tag des Kochens)' 

'Getränk (zweiter Tag des Kochens)' 

'Getränk (Tag des Trinkens)' 

'Getränk (1 Tag nach dem Tag des Trinkens)' 

'mondlos' 

'spät in der Nacht' 

'Schwangerschaft über ein Jahr' 

Li Par metonymie, l'h6pital ou le centre de sante est designe par le docteur medecin (dwaYdtwo-li) 

4 Schlussfolgerung 

Abreviations 

B -7 ton bas M -7 ton moyen 
C -7 eonsonne NEG -7 negation 
CONJ -7 eonjonetion PA -7 pronom anaphorique 
-CL -7 marque de classe nominale POSS -7 possessif 
DUR -7 duratif REL -7 relatif 
-EXT -7 extension V -7 voyeIIe 
FOC -7 foeus VTF -7 ventif 
H -7 ton haut l.SG -7 l'~ personne du singulier 
IMP -7 imperatif 2.SG -7 2~me personne du singulier 
LN -7 lexeme nominal 3.PL -7 3·m• personne du pluriel 
LV -7 lexeme verbal 3.SG -7 3~me personne du singuIier 
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